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T 

 

tautology (동어 반복) : 정의에서 개념을 지칭하는 용어에 이미 

나온 정보를 반복하는 것. 주 : 정의에서 동어 반복은 오류이다.  
 

term (용어) : 주어진 주제분야에서 특정 개념을 지칭하는 

단어(단순 용어), 여러 단어로 된 표현(복합 용어), 기호 또는 공식. 

전문용어 단위 terminology unit 라고도 함.  
 

term extraction (용어 추출) : 전문용어 레코드에 기록하기 위하여 

통상 문맥과 함께 말뭉치를 주의 깊게 읽고 용어를 선택하는 것. 

용어 스캐닝 scanning for terms 이라고도 함.  
 

term formation (용어 형성) : 전문 언어에서 전문용어 단위를 

생성하는 것.  
 

term harmonization (용어 통일) : 종종 각기 다른 언어들에서, 

같거나 유사한 특징들을 반영하거나, 같거나 약간 다른 형식을 

가지는 용어들을 가지고 한 개념을 지칭하도록 이끄는 행위.  
 

term identification (용어 식별) : 용어 추출 과정의 일부로, 각 

명칭의 인식과 선택을 수반하는 부분.  
 

terminological analysis (전문용어 분석) : 용어의 상호관계를 

결정하기 위하여 주어진 주제분야에서 각 용어가 지칭하는 개념 

및 문맥 속에서 용어들을 분석하는 일.  
 

terminological data (전문용어 데이터) : 용어, 또는 그것이 

지칭하는 개념과 관련된 정보. 주: 보편적인 전문용어 데이터에는 

표제 용어, 동의어, 대체 용어, 정의, 문맥, 출처, 용법 표지, 그리고 

주제분야가 포함된다.  
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terminological definition (전문용어 정의) : 전문용어의 분명한 

이해를 돕기 위한 간단한 문장.  
 

terminological entry (전문용어 엔트리) : 전문용어 제품에서 한 

개념에 관련된 전문용어 데이터를 포함하는 부분.  
 

terminological product (전문용어 제품) : 레코드, 파일, 

데이터베이스, 용어집, 어휘, 표준, 공식 언어 공지 등과 같은 

전문용어 작업의 결과물.  
 

terminologist (전문용어 연구자) : 전문용어 연구를 업으로 하는 

언어 전문가.  
 

terminologization (전문용어화) : 일반 언어 또는 표현을 

전문언어의 용어로 변환하는 과정.  
 

terminology (전문용어학) : 한 학문, 예술, 작품, 또는 사회 집단에 

속하는 특별한 단어들의 집합. 전문 언어에서 사용되는 개념과 

용어의 과학적 연구에 전념하는 언어 학문 분야.  
 

terminology approval (전문용어 승인) : 특정한 사용자 단체에서 

선호되는 용법을 확립하기 위하여 회사나 부서 또는 기타 행정 

조직의 공식적인 승인 위원회가 일련의 용어들(어떤 경우에는 

정의를 포함하기도 한다)을 승인하는 과정. 인증 validation 

이라고도 함.  
 

terminology case file (전문용어 사례 파일) : 주어진 개념에 

관련된 텍스트 정보, 전문가 의견과 개인적 관찰 소견을 연구를 

위해 수집해 놓은 전문용어 분석 도구.  
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terminology committee (전문용어 위원회) : 연구 결과물을 

검토하고,  전문용어, 그리고 때때로 정의를 제안하기 위해 모인 

언어 전문가, 또는 주제분야 전문가들의 모임.  
 

terminology file (전문용어 파일) : 공통의 형식과 검색 모듈, 그리고 

레코드 작성 규칙의 준수를 통해 논리적으로 연결되는 전문용어 

레코드들의 모음.  
 

terminology record (전문용어 레코드) : 전문화된 개념에 대한 

전문용어 데이터를 체계적으로 각 필드에 기록하기 위한 매체.  
 

terminology research (전문용어 연구) : 개념(들)에 관련된 

전문용어 데이터를 찾고 분석, 종합, 기록 및 처리하는 일. 

terminological research 라고도 함.  
 

terminology standard (전문용어 표준) : 용어나 전문 어휘와 

관련한 전문용어 표준화 위원회의 작업 결과로, 표준화 공지 

(standardization notice) 로 배포되기도 한다.  
 

terminology standardization board (전문용어 표준화 위원회) :  
표준화 기구의 위임을 받아 전문용어 용법의 표준화를 목표로 

주어진 주제분야의 전문용어들에 관해 종합적인 연구 결과를 

검토하도록 여러 기관 출신의 위원들로 구성된 전문용어 위원회. 

 

terminology unit (전문용어 단위) : 용어 term 참조.  
 

terminology work (전문용어 작업) : 정확한 용법의 증명과 장려를  

목적으로 개념과 이를 가리키는 명칭들의 체계적 수집, 설명, 처리 

및 표현을 다루는 일.  
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text-alignment tool (텍스트 정렬 도구) : 단락, 문장, 단어 등 

텍스트 단위들을 대응하게 만든 병렬 텍스트(출발어 텍스트와 그 

도착어 텍스트인 경우가 많다)를 나란히 보여줌으로써 병렬 

텍스트를 비교할 수 있도록 하는 소프트웨어. text aligner  라고도 

함.  
 

textual match (텍스트 대응) : 문맥이나 정의의 의미 자질들이 

상응하는 것. 레코드에 기록된 모든 데이터가 하나의 개념을 

가리킨다는 점을 보여주기 위해 사용된다.  
 

textual support  (지원 텍스트) : 전문용어 결과물의 사용자에게 

전문 개념에 대한 정보나 개념을 지칭하는 용어의 용법에 대한 

정보를 제공해주는 기술 내용.  
 

transaction (트랜잭션) : 자료의 추가, 수정, 이동, 삭제를 통해 

데이터베이스의 내용을 바꾸는 전자 작업.  
 

true synonym (참 동의어) : 동의어 synonym 참조.  
 

U 
 

 

updating (갱신) : 품질 보증 요구사항의 충족과 정보의 최신성을 

확보하기 위해 전문용어 데이터베이스에 수행되는 일련의 작업을 

포괄하는 콘텐츠 관리 활동으로, 중복되거나 오류가 있거나 

오래된 레코드의 삭제, 기존 레코드의 수정, 누락된 정보의 제공을 

위한 새 레코드의 추가 등이 여기에 포함된다.  
 

usage (용법, 용례) :주제분야 전문가들에 의해 용어가 실제로 

사용되는 방식.  
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usage label (용법 표지) : 전문용어 레코드에 대한 표지로, 현재 

사용되는지 여부, 지역성, 사회적인 맥락 등 몇 가지 요소에 따라 

주어진 용어의 용법을 설명한다.  
 

usage sample (용례 샘플) : 용어가 지칭하는 개념의 의미 자질을 

제공하지 않으면서 주어진 주제분야에서 용어의 용법을 설명하는 

간단한 인용구로 구성되는 전문용어 레코드 지원 텍스트의 한 

형태.  
 

user (사용자) : 데이터베이스를 정기적으로 사용하는 사람.  
 

V 

 

validation (인증) : 전문용어 승인 terminology approval  참조.  
 

validation (인증) : 트랜잭션이 실행되기 전에 데이터베이스에 

로딩될 전문용어 레코드가 해당 데이터베이스의 데이터 기록 

규칙을 준수하는지를 확인하는 콘텐츠 관리 활동.  
 

virtual compartment (가상 구획) : 데이터베이스를 분할하여 

데이터베이스 콘텐츠의 소유자나 관리자가 아니라 사용자에게 

소유권이 있는 콘텐츠를 담고 있는 부분.  
 

virtual library (가상 라이브러리, 가상 도서관) : 인터넷 사이트를 

통해서 사용 가능하도록 만들어진 기계 가독형 문헌의 모음.  
 

vocabulary (어휘) : 이중 언어 또는 다국어로 되어 있으며, 특정 

주제분야와 관련된 용어들을 대응어 및 정의(설명)와 함께 수록한 

목록. 용어집, 언어 사전  참조. 
 

vocabulary research (어휘 연구) : 주어진 주제분야의 특수한 

 용어와 개념에 대해 수행되는 심층 전문용어 연구.  
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W 
 

 

work tool (작업 도구) : 전문 직업인들이 직무를 수행할 때 

사용하는 문서나 장치 또는 컴퓨터 프로그램.  
 

workstation (워크스테이션) : 언어 전문가들의 직무 수행을 돕기 

위해 설계된 작업 도구들을 통합해 놓은 컴퓨터 시스템.  
 

writing (정의 작성) : formulation 참조.  
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